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ВІДБИТТЯ У ВЛАСНИХ НАЗВАХ МОВНОЇ СВІДОМОСТІ УКРАЇНСЬКОГО НАРОДУ

Мовна свідомість народу – це відбиття у його мові та мовленні найбільш характеристичних ознак етносу. Саме мова як „об’єднана духовна енергія народу” [Гумбольдт 1985: 378] формує його образ, оскільки в ній яскраво відбиваються наслідки впливу на мовну структуру міфології, психології, звичаїв, побуту, вірувань, обрядів, загальної культури й менталітету етносу [Кочерган 1999: 11].
Передусім це стосується лексикону, зокрема і власних назв, які, хоча і невідомі більшості носіїв, в кількісному відношенні значно переважають апелятиви. Саме „у слові, а особливо в іменах – все наше культурне багатство, нагромаджуване протягом століть” [Лосев 1993: 628; Сэпир 1993: 243]. Аналіз українського ономастикону підтверджує висновок, що власні назви – це насамперед елементи культури, через які у мові відбиваються історія заселення краю, міграції населення, економіка, вірування, традиції тощо. Водночас оніми (їхні семантика, словотвір, продуктивність та інші особливості) дозволяють визначити і певні ознаки етносу, які характерні саме для нього і виділяють народ з-поміж інших етнічних груп. Це твердження можна заперечити фактом, що назву певному денотату (особі, географічному, космічному чи іншому об’єкту дає одна людина (батьки, перший поселенець чи першовідкривач), який, безумовно, вносить у процес номінації суб’єктивний фактор, однак незаперечним є і те, що нова назва повинна відповідати загальноприйнятим канонам, а якщо онім є новітнім явищем у сфері номінації, то він мусить пройти випробування часом, усвідомитися, узагальнитися людською спільнотою, і тільки після цього можна говорити про його засвоєння, про те, що власна назва стала частинкою загальнонародної інтелектуальної власності. Таким чином, „індивідуальні (часткові) емоції переростають у колективну (загальномовну) експресію, що характеризується різною шкалою оцінності – нульовою, позитивною, негативною” [Жайворонок, 2001, с. 52]. Саме наявність позитивно або негативно забарвлених власних назв – одна із найхарактерніших ознак ономастикону України, що свідчить про емоційність нашого народу й образність його мислення.

Домінують, звичайно, позитивно забарвлені назви (наприклад, серед 7 395 ойконімів, що становить 24,44 % від загальної кількості назв поселень, виразно позитивну спрямованість виявляють 2 990, що становить 9,88 % ономастикону [Торчинський, с. 3]. Така меліоративна конотація реалізується передусім завдяки семантиці твірних основ. В антропонімів це проявляється шляхом уведення в ім’я тих якостей, які хотіли б бачити в його носія. Раніше, у дохристиянську епоху, це були особові назви на зразок Добриня, Любава, Храбр; окремі з низ збереглися в сучасному антропоніміконі – Володимир, Надія, Святослав. Аналогічна ситуація спостерігається серед запозичених антропонімів: наприклад, у перекладі з грецької мови Андрій означає „мужній”, а Григорій – „бадьорий”; з латинської: Валентин – „здоровий”, а Семен – „слухняний”; з давньоєврейської: Михайло – „рівний богові”, а Соломія – „мирна” і т. д. Безумовно, практично ніхто із носіїв таких імен не звертає уже уваги на їхню первинну семантику, тому що вони уже давно асимілювалися українською мовою, набули характерних для неї ознак, утворюють численні варіанти, теж переважно позитивно забарвлені: Андрійко, Михайлик та ін. Таку ж конотацію мають і окремі псевдоніми (Панас Мирний), прізвища (Красненко), рідко – антропоетоніми (Марко Безсмерний у М. Стельмаха),ще рідше – прізвиська (Сила).

Серед меліоративних назв поселень виділяються продуктивністю відприкметникові деривати, які вказують на позитивні якості денотата (наприклад, Гостинне, Радісне, Чарівне тощо), а також ойконіми, похідні від зоо- (Лебеді, Соколи) та флоролексем (Ромашка, Троянди), назви місяців (Квітневе, Серпневе) і кольорів (Блакитне, Голуба Затока), й інші лексеми, за якими у свідомості українського народу закріпилася позитивна конотація (Дружба  Надія). 

Значна кількість онімів має меліоративне інтонування завдяки наявності суфіксів, які надають власним назвам зменшувально-пестливого відтінку. Окремі демінутиви, передусім топоніми, сягають своїм корінням давніх вірувань наших предків і є відгомоном своєрідної данини людей об’єктам її обожнення [див.: Жайворонок 2001: 60], однак більшість таких назв є новотворами; таким чином виражається позитивне ставлення до них носіїв мови. Найбільш продуктивними в онімії є суфікси -к- (ойконім Полянка, антропонім Галинка), -ок (зоонім Дружок, гідронім Бужок), -ик (антропонім Дмитрик, ойконім Довжик,) -ець (гідронім Інгулець, мікротопонім Острівець) та деякі інші (антропонім Маленький, гідронім Біленьке). Особливо активно демінутивність поширена на побутовому рівні серед особових імен, де практикується і регресія (Коля, Галя), і суфіксація (Олюня, Сонечко).

Негативно забарвлених онімів у мові фіксується менше (наприклад, в ойконімії – орієнтовно втричі), ніж меліоративів. Відповідного забарвлення власним назвам можуть надавати так звані суфікси згрубілості -ищ-е-,     -иськ-о, наприклад, варіанти імен Марисисько, Хомище, ойконіми Селисько, Хабарище, однак переважно пейоративність пов’язана із семантикою твірних основ онімів. Поява таких назв зумовлена впливом світобачення на лінгвоментальну поведінку, що знайшло своє відбиття у мові. Так, раніше новонароджені могли отримати пейоративне ім’я в надії на те, що ворожі сили не будуть шкодити його носію (Крив, Некрас). Іноді така ознака була домінантною у процесі назвотворення, і завдяки цьому появилися досить продуктивні в українському антропоніміконі прізвиська, що згодом стали прізвищами (наприклад, прізвищеві назви козаків Уманського полку ХVІІ ст. Глушко, Лінивий, Страшний). Потрібно відзначити, що запозичені імена теж могли мати у своїй основі негативно забарвлену інформацію (наприклад, Клава – „кульгава” (латинське), Марія – „гірка” (давньоєврейське), Павло – „малий” (латинське) та ін.), і добре, що ця інформація невідома сучасникам, тому що це дало б додаткові підстави для виникнення прізвиськ, які досить популярні серед молоді і які, на жаль, переважно мають образливий характер.

Часто пейоративне забарвлення власної назви проявлялося пізніше, коли втрачався первинний зв’язок з твірною основою оніма, яка не завжди мала такий негативний відтінок. Передусім це стосується топонімів, в яких на означення негативних ознак денотата використовуються відповідні прикметники (Криве, Люте, Могильне), а також зоолексеми, які у свідомості мовців пов’язуються з негативними ознаками (Вовче, Павуки, Тхорівка). Негативний відтінок мають і онімізовані апелятиви з пейоративним значенням, наприклад, ойконіми Барило, Мачуха, Тварі; прізвища Баран, Посмітюха, Сарана; антропоетоніми Матня, Люшня і Пацюк у Панаса Мирного. Сюди ж відносяться і багато назв-композит, окремі компоненти яких надають оніму негативного забарвлення: антропоніми Кривонос, Лупибатька, ойконіми Зуботрясівка, Куроїдівка.

Треба відзначити, що пейоративні прізвища та назви поселень зараз можна змінити: це робиться або за заявою носія такого прізвища, або на законодавчому рівні за пропозицією мешканців поселень (так, на Хмельниччині у середині ХХ ст. були перейменовані села Дурняки, Дурняківці, Злидарі), що, у принципі, виправдано, якщо з цими онімами не пов’язані визначальні для історії країни події.

Наведені вище антропоніми і ойконіми (переважно теж  відатропонімного походження) є свідченням дотепності, кмітливості і спостережливості суб’єктів назвотворчого процесу. Прийнято вважати такі особові назви козацькими, хоча, безумовно, вони виникали не лише на території Запорізької Січі. Практично у слов’янському світі таких назв більше немає, так що такі композити можна вважати визначальною рисою українського антропонімікону. Однак кількість таких власних назв неухильно зменшується, мабуть, з тих причин, про які уже було сказано. Подібні ойконіми фіксуються або на сході, або на заході України (наприклад, Вислобоки (Львівщина), Куроїдівка (Донеччина), а особові назви, на зразок Тридіда, Колибаба, Тягнирядно, які раніше були в числі найбільш продуктивних у кожному козацькому полку, зараз є одиничними і одразу привертають до себе увагу.

Українську мову вважають однією із найбільш милозвучних у світі, що підтверджується і даними ономастики (варто лише назвати трансформовані відповідно до норм української орфоепії запозичені імена). Водночас можна  відзначити і надзвичайну поетичність української мови в цілому і ономастикону зокрема, що підтверджується і астронімами (Чумацький Шлях, Волосожар), і антропонімами (Мирослава, Еллан-Блакитний), і ойконімами (День Добрий, Тихі Верби).

Власні назви також засвідчують релігійність українського народу. Кількість агіойконімів до 1917 року була значно більшою, однак і сьогодні таких назв зафіксовано 385, що становить 1,27 % всього ойконімікону [Торчинський, с. 5]. В основу агіоойконімії переважно покладено переважно назви релігійних свят (Благовіщенка, Вознесенськ, Покровка, Спас); рідше – слова Бог, Христос (Богомолівка, Хрестителеве). Продуктивною є і група українських прізвищ, мотивованих назвами церковних посад і чинів (Батюшків, Дяченко, Паламарчук).
Доречно зауважити, що у складі українського ономастикону майже немає власних назв, мотивованих словом чорт (або синонімами на зразок біс, нечистий), що зумовлено старовинним світоглядним табу на нього. Лише для номінацій темних і вологих місць, де, за уявленнями українців, і проживає уся нечисть, використовуються вказані лексеми (Чортове болото, Поганська долина). У народних казках і переказах денотати цих міфонімів часто зображені гумористично або іронічно, що надає відповідного колориту і власним назвам).

Духові релігійності відповідає ще одна ознака українців – повага до батьків і взагалі до старших за віком. В онімії це відбито передусім у так званих патронімічних назвах, характерних в основному для ойконімікону та антропонімікону. 

Патронімічними за походженням є найбільш поширені в Україні типи прізвищ, утворених від імен, прізвиськ, назв професій, соціальних станів та інших атрибутів предків за допомогою суфіксів -енк-о, -єнк-о (на сході) та         -ук, -юк, -чук (на заході): Шевченко, Іваненко; Петрук, Савчук. Імена по батькові, в минулому не характерні для українців, зараз „прижилися” настільки, що намагання деяких можновладців перевести наш народ на двокомпонентну антропонімну структуру „ім’я+прізвище” поки що не увінчалися успіхом передусім через те, що трикомпонентна форма зберігає спогад про батька, і відмовитися від неї неможливо в силу наших традицій і звичаїв.
Патронімічні назви поселень є одними з найбільш продуктивних в Україні. Їхній словотвір презентують насамперед суфікси -ич-і (Дорогожичі), -івц-і (Чернівці) та инц-і (Копичинці) (останні два афікси взагалі є визначальними для українського ойконімікону). Додатково конотують патронімічне забарвлення і родові назви, утворені шляхом плюралізації певного антропоніма (Трояни), і посесивні, способи творення яких надзвичайно різнопланові (Іванків), і певною мірою навіть меморіальні назви населених пунктів (Івано-Франківськ), адже у них зберігається пам’ять про людину, яка жила раніше.

Саме меморіальні назви є однією з найбільш динамічних груп, які через політичні або інші причини найчастіше піддаються перейменуванню. Варто зазначити, що в Україні кількість меморіальних назв надзвичайно велика – 855 ойконімів (2,83 % ойконімікону) [Торчинський, с.5], і не всі вони мають право на існування, адже увіковічнені у назві поселення можуть бути лише ті люди, які мають з денотатом певний зв’язок. Навряд чи він наявний у 292 ойконімів, мотивованих прізвищами або іменами колишніх керівників Комуністичної партії і Радянського уряду (зокрема 100 представників ойконімічної Ленініани): Леніно-Ульяновка, або назвами історичних подій і свят: 96 Жовтневих, 113 Першотравневих. Ще більше фіксується так званих ідеологічних назв – 1004, або 3,32% ойконімікону [Торчинський, с. 6], зокрема ад’єктивами радянський і червоний (Радянська Україна, Червоний Степ). І навіть корінні зміни в Україні не викликали модифікацій ойконімікону, що певною мірою засвідчує і нединамічність онімної системи, й інертність українців, і їхню непідвладність ідеологічним трансформаціям. 

Стабільність ономастикону засвідчує і язичницька теонімія та геортонімія, тому що церкві виявилося не під силу викорінити їх з пам’яті народу: мова зберігає і назви стародавніх свят, й імена дохристиянських богів – Коляда, Купала, Стрітення, Лада тощо.

Ці висновки може підтвердити і ситуація з виразно іншомовними назвами поселень, яких в Україні зафіксовано 576 (1,9 % ойконімікону) [Торчинський, с.7-8]. Переважно це російськомовні ойконіми, на зразок Красне Знам’я, Приятне Свідання, Спокойствіє, однак зустрічаються і польські, молдавські, румунські, тюркські та інші назви: Каре, Рихта, Сакко і Ванцетті,  Сімеїз,  Чикош Горонда. Безперечно, в таких назвах проявляється національний дух певних етнічних груп, тому вони мають право на існування, а те, що це суперечить мовним нормам етносу-домініону, свідчить на його користь як ліберального в етнонімічних питаннях.
Можливо, більшою повинна бути кількість відетнонімних назв поселень, як це фіксується в багатьох інших мовах, проте сьогоднішній ойконімікон нараховує лише 146 одиниць (0,05 % від загальної кількості назв поселень): Циганівка, Чехи [Торчинський. С. 6]. Таке становище пояснюється намаганням Радянської влади в середині ХХ ст. стерти з карти сліди окремих народів, а поряд з ними – й інших, і тоді чимало таких ойконімів були замінені переважно ідеологічними назвами. Втішає факт значної продуктивності відетнонімних дериватів серед українських прізвищ.

Таким чином, можна констатувати, що у власних назвах відбиваються особливості психічного складу та поведінки, зумовлені національною належністю та етнічною спільністю носіїв мови. Аналіз українських онімів засвідчує їхню відповідність характеру нашого народу. Зокрема можна засвідчити емоційність українців, переважно позитивного забарвлення, поетичність їхньої натури, дотепність і спостережливість, образність мовлення, вроджену релігійність та повагу до старших, лібералізм у ставленні до іншомовних елементів у житті, певна боязнь змін, підвладність ідеологічним догмам. Ці ознаки мовної свідомості українців можна деталізувати шляхом більш детального аналізу онімів передусім на предмет з’ясування їхньої етимології та визначення тих мотиваційних відношень, які виникали між денотатом та власною назвою в момент номінації.
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